
FURNITURE ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Manual de montagem de moveis | Instrucciones de montaje |

Möbelmontierungsanweisungen

Bed with a lifting mechanism | Cama com mecanismo de elevação | Cama com mecanismo de elevación | 

Bett mit der Hebevorrichtung

For Rail Types | Paraas barras laterais tipo | Para bastidores de clase | Für Zargen des Typen: 010, 010-R, 020, 030-А, 050, 070, 

080, 090, 090-С,090-G, 090-G Grand K, 090 Grand K, 090 Grand H 090-H, 090-K, 090-L, 090-M, 090-M Grand, 090-S, 090-T



Bed Component list / Lista de peças / Listtado de componentes de la cama /

Komplettierungsliste des bettes

Package / Embalagem /
Embalaje / Verpackung

Part / Peça / Componente / Element Article / Artigo /
Código / Artikel

Name / Designação /
Nombre / Benennung

Lehne

Boden der Aufbewahrungsbox

Verpackung №1

Verpackung
mit Beschlägen

Bedienungsanleitung

Seitenzarge

Zarge des Fußendes

Montierungsanweisungen

Stoffmuster (*oder in den Bezug der
Zargen eingenäht, siehe Punkt 2.2)

Füße. die Modifikation der Füße hängt vom Bettmo-del ab, das als
muster  im Möbelsalon oder auf der Webseite präsentiert wurde.

(siehe die Komplettierungsliste der Füße)

Griff-Gurt der Hebevorrichtung

Bezüg für Zargen (Nur für Betten mit einer Hebervorrichtung

und Zargen, die völlig mit Padding bezogen sind)

Quantity / Quantidade /
Cantidad / Anzahl

For Rail Types | Paraas barras laterais tipo | Para bastidores de clase | Für Zargen des Typen: 010, 010-R, 020, 030-А, 050, 070, 

080, 090, 090-С,090-G, 090-G Grand K, 090 Grand K, 090 Grand H 090-H, 090-K, 090-L, 090-M, 090-M Grand, 090-S, 090-T



Package / Embalagem /
Embalaje / Verpackung

Part / Peça / Componente / Element Article / Artigo /
Código / Artikel

Name / Designação /
Nombre / Benennung

Quantity / Quantidade /
Cantidad / Anzahl

Verpackung №3

Verpackung №3
mit Beschlägen №1

Verpackung №3
mit Beschlägen №2

Metallrahmen

Längsverbindung

Schiebleiste

Hebevorrichtungen die linke und die rechte

Gasfeder (Gelenk)

Matratzehalter

Bolzen М8х45 (Kopf)

Bolzen М6х20

Seitenverbindung

Schenkel

Gummidämpfer

Bolzen М8х50

Bolzen М8х20

Mutter M8

Bed Component list / Lista de peças / Listtado de componentes de la cama /

Komplettierungsliste des bettes



Package / Embalagem /
Embalaje / Verpackung

Part / Peça / Componente / Element Article / Artigo /
Código / Artikel

Name / Designação /
Nombre / Benennung

Quantity / Quantidade /
Cantidad / Anzahl

Komplettierung
der Füße №1

Komplettierung
der Füße №2

Komplettierung
der Füße №3

Komplettierung
der Füße №4

/ Komplettierungsliste der Füße

Bettfuß Stütze Chrom-Bojard h-100

Inbus-Schlüssel

Plastikfuß Quadrat

Scheibe M8

Bolzen M8x10

Bettfuß №1156  Chrom h-150

Scheibe М8 DIN 126

Mutter М8 DIN 936

Holzfuß h-97 Seitenfuß

!

Mutter М8 DIN 9311

Scheibe М8 DIN 126

Filziger Dämpfer



Komplettierung
der Füße №5

Komplettierung
der Füße №6

Komplettierung
der Füße №7 

Leg Components №8

Conjunto de pés №8

Modelo de pata №8

Komplettierung
der Füße №8

 Bed Leg h-100(Chrome)
Pé para as camas h-100(Cromo)

Pata para cama h-100(cromo)
Fuß-Stütze h-100 (Chrom)

Washer M8 DIN 126
Porca M8 DIN 126

Arandela M8 DIN 126
Scheibe М8 DIN 126

 Nut M8 DIN 9311
Anilha M8 DIN 9311
Tuerca M8 DIN 9311
Mutter M8 DIN 9311

KF 77

KF 40

KF 49

Dekorative Stütze h-130 Chrom

Schraube М8х20 DIN 967

Scheibe М8 DIN 9021

Mutter M8 DIN 9311

Filziger Dämpfer

Holzfuß h-97

Scheibe М8 DIN 126

Filziger Dämpfer

Bettfüße h-120

Dekorative Mutter

Mutter М8 DIN 9311

Package / Embalagem /
Embalaje / Verpackung

Part / Peça / Componente / Element
Article / Artigo /
Código / Artikel

Die Modifikation der Füße hängt vom Bettmodel, das als Muster im Möbelsalon oder auf der Webseite präsentiert wurde.

Name / Designação /
Nombre / Benennung

Quantity / Quantidade /
Cantidad / Anzahl



Kreuzschraubenzieher

Offener Schraubenschlüssel №13

 Büromesser Papierhandtuch

Messband
Schere

1. Überprüfen Sie bitte das Aussehen und die Vollständigkeit der Bauelemente in der Verpackung! Reklamationen wegen einer Beschädigung der Bauelemente werden nur bei Produkten OHNE
    Montagespuren angenommen. •Bewahren Sie bitte die Verpackung und die Montierungsanweisungen bis Ende der Montage auf! Bei der Feststellung von Mangelwaren im Prozess der  
    Montage und einer Unvollständigkeit des Produktes muss man die Verpackung bis zum Moment aufbewahren, wenn ein Vertreter des Handelsunternehmens zu Ihnen kommt.
2. Überprüfen Sie die Anzahl der Bauelemente und der Beschläge laut der Liste.  Das Herstellerunternehmen behält sich das Recht vor, konstruktive Änderungen im Produkt einzutragen, 
    Beschläge und Kleinteile gegen gleiche Elemente zu ersetzen, die das Aussehen nicht verschlechtern und die Funktionseigenschaften des Produktes nicht beeinflussen.  Im Fall einer 
    Unvollständigkeit oder eines Defektes, zeichnen Sie bitte die Nummer des abwesenden Bauelementes aus und teilen Sie davon dem Lieferanten für seinen Ersatz mit.
3. Halten Sie bitte die Ordnung der Montage ein, die in dieser Bedienungsanleitung angegeben ist!  Wenn die Montierungsanweisungen und Bedienungsanweisungen nicht eingehalten werden, 
    erlöschen die Garantieverpflichtungen des Herstellerunternehmens.
4. Wählen Sie eine flache Bodenfläche für die Montage des Bettes!  Wenn Verformungen des Bodens vorliegen, sind Abweichungen in der Arbeit des Transformationsmechanismus des Bettes 
    und Schiefstellungen der Form des Produktes möglich.
5. Führen Sie die Montage des Bettes zu zweit aus.  Bewegen Sie alle Bauelemente vorsichtig, ruckfrei, legen Sie sie bitte trittsicher, vermeiden Sie, dass sie fallen und geschlagen werden!
6. Bewegen Sie das Möbel und seine Bauelemente nur wenig lüpfend.  Das lässt Verformungen und Brüche vermeiden.
7. Schmieren Sie obligatorisch den mechanischen Teil der Hebevorrichtung während der Montage laut den Montierungsanweisungen! Das lässt die Entstehung des frühzeitigen Knirschens 
vermeiden.  Wiederholen Sie das Schmieren, schrauben Sie die gelösten Bolzen und Muttern nicht seltener als einmal in einem halben Jahr zu.
8. Das neue Möbel kann einen natürlichen Duft der Stoffe haben, wovon es hergestellt ist. Der Duft kann im Laufe von drei Wochen ab dem Moment der Montage bleiben. Es wird empfohlen, das 
Produkt mit dem Staubsauger zu reinigen und den Raum zu lüften, damit die Intensität des Duftes reduziert wird. Diese Handlungen muss man 3-4 Mal pro Tag ausführen.

Vor der Montage:

The list of items required for asse / Para el montaje necesitará / 

Para el montaje necesitará / Komplettierungsliste der Füße





/ Komplettierung der Füße №1 (Fuß-Stütze)
Variante der Fußkomplettierung №1 (Chrom-Bojard)



/ Komplettierung der Füße №3 (h-150 Chrom)

/ Komplettierung der Füße №4 (h-97 winklig)

/ Komplettierung der Füße №2 (Fuß Quadrat) 



/ Komplettierung der Füße №5 (h-130 Chrom)

/ Komplettierung der Füße №6 (h-97 Orthodoxe)

/ Komplettierung der Füße №7 (h-120)





Die äußere Reihe der Schrauben nicht ausschrauben (wenn sie vorhanden sind)!    







Die Komponenten und das montageverfahren können je nach Konfiguration des hebemechanismus, siehe Basiszertifikat.

Die Komplettierung und die Montageordnung können sich abhängig
der Modifikationder Hebevorrichtung ändern. Siehe den Erzeugnisspass der Platte.

Um die Gasfeder abzumontieren:
1. Positionieren Sie den flachen Schraubenzieher unter die Metallschelle der Festigung;
2. Heben Sie die Schelle;
3. Nehmen Sie die Festigung der Gasfeder vom Nagel ab;
4. Wiederholen Sie von der unteren Seite.



Versuchen Sie nicht, die Gasfeder zusammenzulegen, bis sie im Produkt montiert wird.  Stellen Sie fest, dass die Gasfeder richtig montiert wurde (mit der Stange 
nach unten).
Das Zusammenlegen der Gasfedern ist auf dem Rahmen ohne Matratze verboten und verletzungsgefährlich.
Beim Zusammenlegen der Betten muss man zum ersten Mal in einigen Fällen eine nicht große Mühe aufwenden.  Schließen Sie den Rahmen ohne Angst, die 
Stoßdämpfer zu beschädigen.  Wenn der Rahmen mit zwei montierten Gasfedern nicht geschlossen wird, kann es mit dem ungenügenden Gewicht der gekauften 
Matratze verbunden sein. 

Folgendes wird empfohlen:
1. Eine der Gasfeder abzumontieren.  Den Rahmen des Bettes mit der darauf gelegten Matratze zu senken.
2. Die gleiche Handlung mit der zweiten Gasfeder auszuführen.
3. Die beiden Gasfedern auf der Hebevorrichtung zu montieren und den Rahmen zu senken.  Das beseitigt Schwierigkeiten mit dem Zusammenlegen des Bettes.



Nur für Betten mit entfernbarem Bezug und Zargen, die völlig mit Padding bezogen sind.

Nur für Betten mit entfernbarem Bezug und 
Zargen, die völlig mit Padding bezogen sind.
1) Positionieren Sie die Nähte des Bezuges mit 
den Zargenwinkeln
2) Befestigen Sie die Enden des Bezuges
3) Befestigen Sie den oberen Bezugsrand an den 
Winkeln
4) Verteilen Sie den Bezug gleichmäßig auf den 
Zargen
5) Befestigen Sie den unteren Rand des Bezuges 



Im Falle der Notwendigkeit kann das Stoffmuster abgeschnitten oder unter den entfernbaren Bezug gestopft werden.

/ Breite / Gewicht





Es wird empfohlen, zu schmieren
die beweglichen Teile des

Mechanismus mindestens zweimal 

im jahr.


